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ELETTRINVERTER® 843 T5  BEGHELLI

I
ALIMENTATORE ELETTRONICO

PER ILLUMINAZIONE DʼEMERGENZA
CON BATTERIE ERMETICHE RICARICABILI

Deve essere installato allʼinterno di plafoniere o in 
idoneo contenitore ad una distanza max di 2 metri.
Per utilizzare i modelli SA in versione SE collegate i 
terminali 10 e 12. 
Lʼautonomia e il flusso luminoso in emergenza si 
adeguano automaticamente al tipo di lampada col-
legata.

ISTRUZIONI PER LʼINSTALLAZIONE
Disporre gli accumulatori lontano da fonti di calore 
(reattore).

SCHEMI DI COLLEGAMENTO
(Fig. 2) SA - Illuminazione permanente
 B= Eventuale comando unificato disattiva-

zione emergenza (rispettare le polarità)
 C=Interuttore accensione lampada
 P2-N2= Linea diretta
 P1-N1= Linea interrotta
 LF= Lampada fluorescente
 RE= Reattore Elettronico
 
Per il corretto funzionamento in SA deve essere 
presente la linea P2-N2.
Per il collegamento di Elettrinverter con i principali 
modelli di reattori elettronici, interpellare il Servizio 
Tecnico Beghelli al numero: 800 626626.

CARATTERISTICHE TECNICHE
• Frequenza di uscita nominale: con lampada 

20kHz, senza lampada 50kHz
• Spia LED di attivazione del circuito di ricarica
• Tempo di ricarica: max 24 ore
• Possibilità di collegare cavi con sezione da 0,75 a 

1,5mm2

AVVERTENZE - GARANZIA
- Questo apparecchio dovrà essere destinato solo 

allʼuso per il quale è stato costruito. Ogni altro 
uso è da considerarsi improprio e pericoloso.

- Prima di effettuare qualsiasi operazione di puli-
zia o di manutenzione, disinserire lʼapparecchio 
dalla rete.

- Lʼapparecchio non deve essere smaltito 
come rifiuto urbano. Deve essere soggetto 
a raccolta separata per evitare danni al-
lʼambiente. 

 Nel rispetto della Direttiva 2002/96 e delle Leggi 
nazionali di recepimento per lo smaltimento del 
prodotto a fine vita, il mancato rispetto di quanto 
sopra è sanzionato dalla Legge.

- I prodotti Beghelli sono tutelati dalle leggi sulla 
proprietà intellettuale.

- Per lʼeventuale sostituzione di batterie o altre 
riparazioni rivolgersi ad un centro di assistenza 
tecnica autorizzato e richiedere lʼutilizzo di ri-
cambi originali. 

 Il mancato rispetto di quanto sopra può compro-

mettere la sicurezza dellʼapparecchio.
- Per le modalità di intervento in garanzia contat-

tare il Numero Verde 800 626626 o il Rivenditore 
Autorizzato.
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ELEKTRONISCHES VORSCHALTGERÄT 

FÜR NOTBELEUCHTUNG 
MIT DICHTEN, NACHLADBAREN BATTERIEN

Es muss in die Deckenleuchte oder in ein geeigne-
tes Gehäuse in einem Abstand von max. 2 Metern 
installiert werden. Für den Einsatz der Modelle SA in 
der Version SE die Klemmen 10 und 12. 
Die Dauer und der Lichtstrom passen sich automa-
tisch an die angeschlossene Leuchte an.

INSTALLATIONSANWEISUNGEN
Die Akkumulatoren nicht in der Nähe von Wärme-
quellen (Drossel) anordnen.

ELEKTRISCHE ANSCHLUSSPLÄNE
(Fig. 2) SA - Permanente beleuchtung
 B= Eventuelle Einheitsschaltung zum En-

taktivieren des Notstands (Polungen berück 
sichtigen).

 C= Einschalter der Leuchte
 P2-N2= Direkte Linie
 P1-N1= Linie unterbrochen
 LF= Leuchtstoffröhre
 RE= Elektronische Drossel

Für den Betrieb muss die Leitung P2 N2 vorhanden 
sein. Setzten Sie sich bitte für die Verbindung des 
Beghelli-Elektroinverters mit den wichtigsten Mo-
dellen der elektronischen Reaktoren mit unserem 

Vertragshändler in Kontakt. 
Bei Stromausfall schaltet das Gerät sofort ein 
(Notzustand). 

TECHNISCHE DATEN
• Ausgangs-Nennfrequenz: mit Lampen 20kHz, 

ohne Lampen 50kHz
• Led-Anzeige Ladekreis Ein
• Aufladezeit: max. 24 Std
• Es können Kabel mit Querschnitt von 0,75 bis 

1,5qmm verwendet werden

WARNUNG - GARANTIE
- Das Gerät darf ausschließlich für den Zweck, für 

den es hergestellt wurde, verwendet werden. 

Jede davon abweichende Verwendung wird als 
nicht zweckentsprechend und somit als gefährli-
ch angesehen.

- Vor Durchführung von Reinigungs- oder War-
tungsarbeiten muss die Netzversorgung des Ge-
räts unterbrochen werden.

- Das Gerät darf nicht als unsortierter Sie-
dlungsabfall entsorgt werden. Zum Schutz 
der Umwelt muss es getrennt einer Sam-
melstelle abgegeben werden. 

 Gemäß der Richtlinie 2002/96 und den ent-
sprechenden nationalen Gesetzen über die En-
tsorgung von Altgeräten ist die Nichteinhaltung 
strafbar.

- Wenden Sie sich zum Ersetzen von Batterien oder 

bei Reparatureingriffe an eine zugelassene te-
chnische Servicestelle und fordern Sie Origina-
lersatzteile an. Das Nichteinhalten vorstehender 
Bestimmungen kann die Gerätesicherheit ge-
fährden.

- Für dieVorgehensweise bei Garantieleistungen 
wenden Sie sich an den autorisierten Händler.
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ELECTRONIC EMERGENCY LIGHTING 

CONVERSION KIT

It is designed to be mounted inside ceiling applian-
ces or in a suitable case at a maximum distance of 
2 meters. To use models SA in SE version, connect 
terminals 10 and 12. 
The duration and luminous flux during the emer-
gency mode are automatically adapted to the fluo-
rescent tube.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION 
Place the battery pack as far as you can from the 
heating sources (such as the ballast).

WIRING DIAGRAMS
(Fig. 2) SA - Maintained
 B= Unified emergency deactivation 
 command (if present) (observe the 
 polarity).
 C= Light switch 
 P2-N2= Direct line
 P1-N1= Switched line
 LF= Fluorescent lamp
 RE= Electronic Ballast

For the corrected operation in SA mode, line P2-N2 
must be present. 
Contact your local authorised dealer for the con-
nection instructions of Beghelli electro-inverters to 

the main models of electronic reactors.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
• Nominal exit frequency: with tube 20kHz,   
 without tube 50kHz
• Monitor LED to indicate mains-on condition
• Recharging time: max 24 hours
• Cables with cross section from 0,75 to 1,5mm2 
 can be used

WARNINGS - GUARANTEE
- This device shall be used exclusively for the pur 

pose for which it has been designed. 
 Any other use is considered improper and there-

fore dangerous.

- Disconnect the device from the mains before star-
ting to clean or service it.

- The product cannot be disposed as unsor-
ted municipal waste. It must be collected 
separately to prevent negative environ-
mental impacts.

 In accordance with the procedures of Directive 
2002/96 and relevant national laws and regula-
tions adopted pursuant to this Directive on the 
disposal of waste at the end of the life cycle of 
the product, any violation is sanctioned by law.

- Beghelliʼs products are subject to the applicable  
laws on intellectual property.

- Contact an authorised technical service centre for 
the replacement of batteries and for any other 

repairs possibly required use only original spare 
parts. The lacked respect of the above conditions 
may compromise the safety of the device.

- For details regarding warranty services, contact 
an authorized dealer.
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SA

Order 
Code COS. ϕ

14W 21W 24W 28W 35W 39W 49W 54W 80W    

8488
12488

25
(mA) 0.6 FD 14 ÷ 24W 

G5
NiCd 4.8V 

1.7Ah 30% 1h30ʼ 29% 1h 30% 1h30ʼ

8490
12490

50
(mA) 0.6 FD 14 ÷ 24W 

G5
NiCd 6V 

4Ah 30% 3h 29% 3h 30% 3h

8492
12492

50
(mA) 0.5 FD 28 ÷ 80W 

G5
NiCd 6V 

4Ah 30% 1h30ʼ 30% 1h 20% 1h30ʼ 25% 1h 15% 1h 12% 1h

8494
12494

50
(mA) 0.6 FD 28 ÷ 80W 

G5 Pb 6V 4Ah 30% 1h 30% 1h 20% 1h 25% 1h 15% 1h 12% 1h

+

-

D

D1 E

B

CA1
A

order code A A1 B C D D1 E

8488-12488 235 225 25 30 205 195 30

8490-12490
8492-12492 235 225 25 30 340 325 37

8494-12494 235 225 25 30 200 187 44
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ELETTRINVERTER T5

SA version: keep wires 8-10 short
SE version: keep wire 10 short



F
ALIMENTATEUR ELECTRONIQUE 
POUR ECLAIRAGE DE SECOURS 

EQUIPE DE BATTERIES HERMETIQUES 
RECHARGEABLES

Il doit être installé à lʼintérieur de plafonniers ou 
dʼun boîtier approprié à une distance maximum de 
2 mètres. Pour utiliser les modèles SA dans la ver-
sion SE, brancher les terminaux 10 et 12.
Lʼautonomie et le flux lumineux de secours sʼadap-
tent automatiquement au type de lampe raccordée.

NOTICE DʼINSTALLATION 
Positionner les accumulateurs loin de sources de 
chaleur (ballast).

DIAGRAMMES ELECTRIQUES DE CONNEXION
(Fig. 2) SA - Eclairage permanent
 B= Eventuelle commande unifiée de désac-

tivation de lʼéclairage de secours (veiller à 
respecter les polarités).

 C= Interrupteur dʼallumage lampe
 P2-N2= Ligne directe
 P1-N1= Ligne interrompue
 LF= lampe fluorescente
 RE= réacteur électronique

Pour le correct fonctionnement SA, la ligne P2 N2 
doit être présente. Pour le raccordement de Elettrin-
verter Beghelli aux principaux modèles de réacteurs 
électroniques, contacter le revendeur autorisé.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
• Fréquence de sortie nominale: avec lampe 20kHz, 

sans lampe 50kHz
• Voyant indiquant lʼactivation du circuit de re-

charge
• Temps de recharge: max. 24 heures
• Section des câbles utilisables: comprise entre 

0,75 et 1,5mm2

AVERTISSEMENTS - GARANTIE
- Cet appareil ne devra être destiné quʼà lʼutilisa-

tion pour laquelle il a été construit. Tout autre 
utilisation est impropre et dangereuse.

- Avant toute lʼopération dʼentretien ou de netto-
yage, débrancher lʼappareil du secteur.

- Lʼappareil ne doit pas être éliminé comme 
simple déchet urbain mais conformément 
à la collecte sélective pour garantir la pro-
tection de lʼenvironnement. 

 Conformément à la Directive 2002/96 et aux di-
spositions légales qui la transposent pour ce qui 
touche à lʼélimination du produit au terme de sa 
durée de vie, les contrevenants aux dispositions 
en vigueur sont passibles des sanctions prévues 
par la loi.

- Pour le remplacement éventuel des piles ou 
dʼautres réparations, sʼadresser à un centre 
dʼassistance technique agréé et demander lʼuti-
lisation de pièces de rechange originales. Le non 
respect des indications susmentionnées peut 

compromettre la sécurité de lʼappareil.
- Pour les modalités dʼintervention sous garantie, 

prendre contact avec le revendeur agréé.

IE
ALIMENTADOR ELECTRÓNICO 

PARA ILUMINACIÓN DE EMERGENCIA 
CON BATERÍAS HERMÉTICAS RECARGABLES

Debe instalarse en el interior de plafones o en un 
contenedor adecuado, a distancia máxima de dos 
metros.
Para utilizar los modelos SA en versión SE hay que 
conectar los terminales 10 y 12.
La autonomía y el flujo luminoso de emergencia se 
adaptan automáticamente al tipo de lámpara co-
nectada.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN
Situar los acumuladores en posición alejada res-

pecto de fuentes de calor (resistencia inductiva).

ESQUEMAS ELECTRICOS DE CONEXION
(Fig. 2) SA - Iluminaciòn permanente 
 B= Eventual mando unificado desactivación 

emergencia (respetar las polaridades).
 C= Interruptor lámpara
 P2-N2= Línea directa 
 P1-N1= Línea interrumpida
 LF= lámpara fluorescente
 RE= Reactor Electrónico

Para el funcionamiento SA tiene que existir la línea 
P2 N2. Para la conexión del Elettrinverter Beghelli 
con los principales modelos de reactores electróni-

cos, contactar el revendedor autorizado.

CARACTERISTICAS TECNICAS
• Frecuencia de salida nominal: con lámpara 

20kHz, sin lámpara 50kHz
• Testigo LED indicador de activación del circuito 

de carga
• Tiempo de carga: máx. 24 horas
• Posibilidad de conectar cables con sección entre 

0,75 y 1,5mm2

ADVERTENCIAS - GARANTÍA
- Este equipo tiene que ser usado sólo para la uti-

lización para la que ha sido construido.
- Cualquier otro uso se considera impropio y pe-

ligroso.
- Antes de efectuar cualquier operación de mante-

nimiento, desconectar el aparato de la corriente 
eléctrica.

- Este aparato no puede ser eliminado 
como desecho urbano.  En efecto, debe 
ser desechado de modo diferenciado a fin 
de evitar daños al ambiente, de conformi-
dad con lo establecido por la Directiva 2002/96 
y por las leyes nacionales de transposición re-
lativas a la eliminación de los productos que ya 
no puedan ser utilizados. La inobservancia de las 
normas citadas está penada por la ley.

- Para posibles sustituciones de la lámpara y de la 
batería u otras reparaciones, dirigirse a un cen-

tro de asistencia técnica autorizado y solicitar el 
utilizo de recambios originales. 

 La falta de respeto de cuanto indicado anterior-
mente puede perjudicar la seguridad del aparato.

- Respecto de las modalidades de intervención en 
garantía, sírvase contactar con el revendedor au-
torizado.

IP
ALIMENTADOR ELETRÔNICO

 PARA ILUMINAÇÃO DE EMERGÊNCIA 
COM PILHAS HERMÉTICAS RECARREGÁVEIS

Deve ser instalado dentro da base do globo ou em 
um recipiente idôneo, a uma distância de 2 metros 
no máximo. Para utilizar os modelos SA na versão 
SE conecte os terminais 10 e 12.
A autonomia e o fluxo luminoso em uma emergên-
cia adaptam-se automaticamente ao tipo de lâm-
pada ligada.

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO
Disponha os acumuladores longe de fontes de calor 
(lastro).

ESQUEMAS ELÉCTRICOS DAS LIGAÇÕES 
(Fig. 2) SA - Iluminação permanente.
 B= Eventual comando unificado desacti-

vação emergência (respeitar as polarida-
des).

 C= Interruptor de ligação da lâmpada
 P2-N2= Linha directa
 P1-N1= Linha interrompida
 LF= lâmpada fluorescente
 RE= Reactor Electrónico

Para o funcionamento SA deve ser presente a linha 
P2 N2. Para a ligação de Elettrinverter Beghelli com 
os principais modelos de reatores electrônicos, in-
terpelar o revendedor autorizado.

CARACTERíSTICAS TÉCNICAS
•  Freqüência de saída nominal: com lâmpada 

20kHz, sem lâmpada 50kHz 
• Indicador LED de ativação do circuito de recarga 
•  Tempo de recarga: máx. 24 horas 
• Possibilidade de ligar cabos de diâmetro de 0,75 

a 1,5mm2 

ADVERTÊNCIAS - GARANTIA
-  Este aparelho deverá ser destinado somente ao 

uso para o qual foi construído. Qualquer outro 
tipo de uso será considerado impróprio e peri-
goso.

-  Antes de efetuar qualquer operação de limpeza 
ou de manutenção, desligar o aparelho da rede 

elétrica.
- O aparelho não deve ser eliminado junto 

aos resíduos urbanos normais. 
 Deve ser recolhido separadamente, para 

evitar danos ao ambiente, respeitando a 
Directiva 2002/96 e as Leis nacionais de rece-
bimento para a eliminação do produto no fim de 
sua vida útil; a inobservância das recomendações 
descritas acima está sujeita às sanções impostas 
pela Lei.

-  Para eventuais substituições de baterias ou ou-
tras reparações dirigir-se a um centro de assi-
stência técnica autorizado e pedir a utilização de 
peças sobressalentes e acessórios originais. O 
desrespeito das regras supra-citadas pode com-

prometer a segurança do aparelho.
- Sobre as condições de garantia contactar um Re-

vendedor Autorizado.
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ELEKTRONISCHE VOEDER VOOR

NOODVERLICHTING MET HERMETISCHE OPLAA-
DBARE BATTERIJEN

Moet binnen in de plafonnière geïnstalleerd wor-
den, of in een geschikte houder op een afstand van 
max. 2 meter.
Om de SA modellen als SE versie te gebruiken, de 
terminals 10 en 12.
Autonomie en flux bij noodverlichting passen zich 
automatisch aan bij het type aangesloten lamp.

INSTALLATIEINSTRUCTIES
Plaats de accumulators ver verwijderd van warmte-
bronnen (ballast).

ELEKTRISCHE BEDRADINGSSCHEMA
(Fig. 2) SA - Permanente verlichting
 B= Eventuele globale bediening voor deac-

tivering noodverlichting (neem de polaritei-
ten in acht).

 C= Schakelaar ontsteking van lamp
 P2-N2= Directe lijn
 P1-N1= Onderbroken lijn
 LF= fluorescerende lamp 
 RE= RE= Elektronische reactor

Lijn P2 N2 moet aanwezig zijn om te funktioneren.
Om de Elettrinverter Beghelli met de voornaamste 
modellen van elektronische reactoren te verbinden, 
dient men de hulp van de geautoriseerde detailhan-

delaar in te roepen.

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
• Nominale uitgangsfrequentie: met lamp 20kHz, 

zonder lamp 50kHz
• Meldlampje LED voor activering van het oplaa-

dcircuit
• Oplaadtijd: max 24 uur
• Mogelijkheid om kabels aan te sluiten met een 

doorsnee tussen 0,75 en 1,5mm2 

WAARSCHUWINGEN - GARANTIE
- Dit apparaat moet alleen daarvoor gebruikt wor-

den waarvoor het gemaakt is. 
 Elk ander gebruik moet als verkeerd en daarom 

gevaarlijk beschouwd worden. 
- Voordat men een schoonmaak- of onderhoud-

soperatie wil uitvoeren, moet men het apparaat 
van het lichtnet afsluiten. 

- Het apparaat mag niet als stadsvuil ve-
rwerkt worden. Het moet als gescheiden 
vuil ingezameld worden om milieuveron-
treiniging te voorkomen. 

 Overeenkomstig Richtlijn 2002/96, en de natio-
nale wetgeving voor de vuilverzameling in het 
kader van de verwerking van het versleten pro-
duct, wordt de veronachtzaming van dit voor-
schrift door de wet gestraft.

-  Men dient zich voor de eventuele vervanging van 
batterijen of andere reparaties tot een officieel 

onderhoudscentrum te richten met het verzoek 
om originele onderdelen te gebruiken. 

 Het niet in acht nemen van de hierboven be-
schreven richtlijnen kan de veiligheid van het 
apparaat in gevaar brengen. 

- Voor de wijze van handelen tijdens de garantie-
periode dient u contact op te nemen met de Be-
voegde Verkoper.

ICZ�
ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ BEZPEČNOSTNÍHO 
OSVĚTLENÍ HERMETICKÝMI DOBÍJECÍMI 

BATERIEMI 

Určeno pro montáž uvnitř stropních spotřebičů ve
Chcete-li použít modely SA ve verzích SE, připojte
svorky 10 a 12 místo 8 a 10.
Autonomie a světelný tok se v průběhu nouzového
režimu automaticky přizpůsobí zářivkové trubici.

NÁVOD K INSTALACI 
Umístěte akumulátory co nejdál od zdrojů tepla 
(reaktoru).

SCHÉMA ZAPOJENÍ
(Obr. 2) SA – Trvale svíticí 
 Bzamezení nouzové funkce (je-li k dispo-

zici). Dodržujte polaritu.
 C= Spínač
 P2-N2= Přímá linka
 P1-N1= Přerušená linka 
 LF= Světélkující lampa
 RE= Elektronické zařízení  

Pro správné fungování v SA musí být k dispozici 
linka (napojení) P2-N2. Pro správné připojení inver-
terů Beghelli se obraťte na místního autorizovaného
prodejce Beghelli.

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY 
• Nominální vstupní frekvence: s zářivkou 20kHz, 

bez zářivky 50kHz 
• Aktivační kontrolka LED pro indikaci napájení
• Čas dobíjení: max 24 hodin
• Možnost propojit kabely s průřezem 0,75mm2

až 1,5mm2

UPOZORNĚNÍ – ZÁRUKA 
-  Tento přístroj je určen výhradně pro využití, pro 

které byl vyroben. Jakékoliv jiné použití je nutno 
považovat za nevhodné a nebezpečné. 

- Před realizací jakýchkoliv čistících prací nebo 
údržby, odpojte přístroj ze sítě. 

-  Zařízení byste neměli vyhodit do domovního 

odpadu. Měli byste jej dát do tříděného 
odpadu, abyste zabránili škodám na 
životním postředí. 

 Vzhledem ke směrnici 2002/96 a 
současným národním zákonům ohledně likvidace 
výrobku na konci jejich životnosti by nedodržení 
tohoto pokynu mohlo být dle zákona trestné. 

-  Výrobky Beghelli jsou chráněny zákony o 
duševním vlastnictví.

-  V případě eventuální výměny baterií nebo jiných 
oprav se obraťte na autorizované centrum tech-
nické pomoci a požadujte použití originálních 
náhradních dílů. Nedodržení výše uvedeného 
může způsobit poškození bezpečnosti přístroje. 

-  Pro informace o možnostech záručních zásahů 

se obraťte prosím na autorizovaného prodejce. 
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ELEKTROMOS ENERGIAELLÁTÓ SZERKEZET 

LÉGÁLLÓ ÚJRATÖLTHETŐ AKKUMULÁTOROS  
VÉSZVILÁGÍTÁSRA 

A mennyezetlámpa belsejébe  vagy alkalmas tartó-
ba kell beszerelni max. 2 méter távolságra.
Az SA típusok SE változatban való használatához 
kapcsolják össze a 10- és 12.
Veszély esetén az autonómia és a fényáramlat au-
tomatikusan igazodnak a bekapcsolt lámpa típu-
sához.

BESZERELÉSI UTASÍTÁS 
Az akkumulátorokat a hőforrásoktól távol tartani  
(reaktor). 

BEKÖTÉSI VÁZLATOK 
(2  Ábra) SA - Állandó világítás
 B= Egy esetleges, a védelem kikapc-

solásával összekapcsolt parancs (a pólu-
sok tiszteletben tartásával)

 C= Lámpakapcsoló 
 P2-N2= Közvetlen vonal
 P1-N1= Megszakított vonal
 LF= Fluoreszkáló lámpa 
 RE= Elektromos reaktor

Az SA-ban való helyes működés érdekében jelen 
kell lennie a  P2-N2 vonalnak.  Az Elettrinverter  fő 
elektromos reaktormodellekkel való összekapc-
solása érdekében tanácsot kérni a Beghelli Műszaki 

Szervíztől.

MŰSZAKI SAJÁTOSSÁGOK
• Frekvencia nyilatkozat:  20 kHz lámpával, 50 kHz 

lámpa nélkül
• Elektromos áramkör feltöltést indító LED  

ellenőrző gomb 
• A feltöltés időtartama: max. 24 óra
• 0,75 a 1,5 mm2-es keresztmetszetű kábele öss-

zekötésének lehetősége 

FIGYELMEZTETÉSEK - GARANCIA 
-  Ez a szerkezet csak a gyártási szándék rendel 

tetésére használható. Minden más jellegű alkal-
mazása rendeltetésellenes és veszélyes. 

-  Bármilyen tisztítási vagy karbantartási művelet 
előtt leválasztani az áramkörről a szerkezetet.  

-  A készüléket nem szabad háztartási hul-
ladékként feldolgozni. 

 Külön begyűjtésnek kell alávetni a kör-
nyezetkárosítás elkerülése érdekében, a 
2002/96 irányelv és az egyes országo-
knak az élettartam végén a termék fel-
dolgozásra való átvételére vonatkozó nemzeti 
törvényeinek tiszteletben tartásával; a fentiek be 
nem tartását a törvény bünteti.

-  A Beghelli termékek a szellemi tulajdonjog értel-
mében védettek. 

- Az akkumulátorok esetleges felcserélése vagy 
más javítások esetén szíveskedjenek az erre jo-

gosított  műszaki javítóközpontokhoz fordulni és 
kérni az eredeti cserealkatrészek felhasználását. 
A fentiekben elmondottak be nem tartása ve-
szélybe sodorhatja a szerkezet biztonságát.

-  A garanciás beavatkozási módozatok érdekében 
lépjenek kapcsolatba a felhatalmazott viszonte-
ladóval. 

IPL
ZASILACZ ELEKTRONICZNY PRZEZNACZONY DO 
AWARYJNEGO OŚWIETLANIA WYPOSAŻONY W 

DOŁADOWYWANE HERMETYCZNE BATERIE 

Powinien zostać zainstalowany wewnątrz oprawy 
przysufitowej lub w odpowiednim pojemniku w 
odległości maksymalnie 2 metrów.
Aby zastosować modele SA w wersji SE połącz za-
ciski 10 i 12.
Czas podtrzymywania zasilania i strumień świetlny 
w przypadku awarii dostosowują się automatycznie 
do rodzaju podłączonej lampy.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE INSTALACJI 
Umieść akumulatory daleko od źródeł ciepła 
(reaktor).

SCHEMATY POŁĄCZEŃ   
(Rys. 2)  SA - Oświetlenie stałe
 B= Ewentualne wspólne polecenie 

wyłączenia awaryjnego (przestrzegać 
układu biegunów)

 C= Wyłącznik lampy  
 P2-N2= Linia bezpośrednia
 P1-N1= Linia przerwana 
 LF=  Lampa fluorescencyjna
 RE= Dławik elektroniczny

Aby urządzenie funkcjonowało poprawnie w SA wy-
magana jest obecność linii P2-N2.
Prosimy o kontakt z Biurem serwisu technicz-
nego Beghelli, jeżeli zdecydują się Państwo na 
podłączenie Elettrinverter do głównych modeli 
reaktorów elektronicznych.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA 
•  Nominalna częstotliwość wyjścia: z lampą 20kHz, 

bez  lampy 50kHz 
• Lampka kontrolna LED aktywacji obwodu 

ładowania
•  Czas ładowania: maksymalnie 24 godz
•  Możliwość podłączenia przewodów o przekroju 

od 0,75 do 1,5mm2

UWAGI  - GWARANCJA 
- Urządzenie powinno być stosowane zgodnie 

z przeznaczeniem do jakiego zostało skon-
struowane. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest 
niewłaściwe i niebezpieczne 

- Upewnij się, że aparat został odłączony z sieci 
przed przystąpieniem do czyszczenia lub prac 
konserwacyjnych.

- Przyrządu nie wolno wyrzucać razem z 
innymi odpadami komunalnymi. 

 Winien on być przedmiotem zbiórki spe-
cjalnych odpadów, aby uniknąć zanie-
czyszczenia środowiska. Zgodnie z Dyrektywą 
2002/96 oraz prawami krajowymi dotyczącymi 
usuwania produktów po okresie ich żywotności, 

niezastosowanie się do powyższego polecenia 
jest prawnie karane.

- Produkty Beghelli są chronione prawem autor-
skim.  

- Aby zagwarantować bezpieczeństwo urządzenia 
prosimy skontaktować się z autoryzowanym se-
rwisem technicznym i stosować wyłącznie ory-
ginalne części zamienne w przypadku wymiany 
baterii lub napraw.

- Prosimy o kontakt z Autoryzowanym Sprzedawcą 
w kwestiach dotyczących gwarancji.

IRUS�
ЭЛЕКТРОННЫЙ ПИТАТЕЛЬ ДЛЯ АВАРИЙНОГО 

ОСВЕЩЕНИЯ С ГЕРМЕТИЧНЫМИ 
ПЕРЕЗАРЯЖАЕМЫМИ БАТАРЕЯМИ.

Устройство должно быть установлено внутри 
плафона или другой подходящей емкости на 
расстоянии макс. 2 метров. 
При использовании моделей SA версии SE, 
соединить выводы 10 и12. 
Автономность и световой поток при аварийной 
ситуации регулируются автоматически в 
зависимости от типа используемой лампы.

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ
Разместить аккумуляторы вдали от источников 
тепла (реактора).

СХЕМА СОЕДИНЕНИЙ
(Рис. 2)  SA – Освещение постоянное
 B= Возможный унифицированный 

сигнал дезактивации аварийного 
состояния (соблюдать правильную 
полярность)

 C= Выключатель лампы 
 P2-N2= Линия прямая 
 P1-N1= Линия разомкнутая 
 LF= Лампа флюоресцентная 
 RE= Электронный Реактор 

Для обеспечения правильной эксплуатации SA 
необходимо наличие линии P2-N2.
Для соединения электроинвертера с основными 
моделями электронных реакторов обращаться 
в Службу Технической Поддержки Бегелли 

(Beghelli).

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
• Номинальная выходная частота: при 

использовании лампы 20кГц, без – 50кГц 
• Индикаторная лампочка (светодиод) 

приведения в действие цепи зарядки
• Время зарядки: макс. 24 часа
• Возможность подсоединения проводов 

сечением от 0,75 до 1,5 мм2

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ - ГАРАНТИЯ 
- Данное устройство предназначено 

исключительно для использования, для 
которого оно было создано. Любое 
другое применение рассматривается как 
неподходящее или опасное.

-  Прежде чем выполнить какую-либо операцию 
по чистке или обслуживанию, необходимо 
отключить устройство от сети.

- Устройство не должно выбрасываться 
вместе с нормальными городскими 
отходами. 

 Для избежания загрязнения окружающей 
среды, данное устройство необходимо 
сдавать в специальный приёмный пункт по 
переработке. В соотвествии с Директивой 
2002/96 и Законами, действующими на 
территории, относительно переработки 
отходов, неисполнение приведенных выше 
норм влечет ответственность, предусмотренную 
Законодательством.

- Продукция Бегелли защищена законом об 
интеллектуальной собственности.

- Для возможной замены батарей или других 
работ по ремонту следует обратиться в 
авторизированный центр технической 
поддержки и запросить использование 
оригинальных запасных частeй. Несоблюдение 
вышеупомянутых рекомендаций может 
негативно повлиять на безопасность 
устройства.

- Для ремонта по гарантии обращаться в 
авторизированные центры розничной 
торговли. 

ISLO�
ELEKTRONSKI NAPAJALNIK ZA ZASILNO RAZ-

SVETLJAVO Z ZATESNJENIMI BATERIJAMI S 
PONOVNIM POLNJENJEM

Vgrajuje se viseče stropove ali ustrezne vsebnike v 
medsebojni razdalji največ 2 metra. 
Za uporabo svetilk vrste SA v različici SE povežite 
priljučka 10 in 12.
Avtonomija in svetlobni snop se pri zasilni raz-
svetljavi samodejno prilagajata vrsti povezane sve-
tilke.

NAVODILA ZA MONTAŽO
Akumulatorje namestite stran od virov toplote 
(reaktor).

VEZALNE SHEME
(Slika 2) SA – Stalna razsvetljava
 B= Možen ukaz za izklop v sili 

(upoštevajte polariteto)
 C= Stikalo za vklop svetilke 
 P2-N2= Direktna linija 
 P1-N1= Prekinjena linija 
 LF= Fluorescentno svetilo
 RE= Električni Reaktor
Za pravilno delovanje v SA vezavi mora biti linija 
P2-N2 prisotna. Glede povezave Elettrinverterja z 
glavnimi vrstami elektronskih reaktorjev se posve-
tujte s tehničnim servisom Beghelli. 

TEHNIČNE KARAKTERISTIKE
• Nominalna izhodna frekvenca: z lučjo 20kHz, 

brez luči 50kHz 
• LED indikator aktiviranja polnilnega tokokroga
• Čas polnjenja: največ 24 ur
• Možnost vezave z vodniki prereza od 0,75 do 

1,5mm2

OPOZORILA - GARANCIJA 
-  Ta naprava se lahko uporablja le v namene, za 

katere je bila izdelana. Vsaka uporaba v drugačne 
namene se smatra za neprimerno in nevarno.

- Pred opravljanjem kakršnegakoli postopka 
čiščenja ali vzdrževanja, izključite napravo iz 
omrežja.

-  Naprave ne smemo odvreči kot navad-
ni odpadek. Biti mora predmet ločenega 
zbiranja v izogib onesnaženju okolja. 

 V skladu z Direktivo 2002/96 nacionalnih 
zakonov o nevarnih odpadkih, je neupoštevanje 
zgoraj navedenega predmet pregona po Zako-
nu. 

-  Izdelki Beghelli so zaščiteni z zakoni o intelek-
tualni lastnini.

- Za morebitno zamenjavo baterij ali druga po-
pravila se obrnite na center za tehnično pomoč 
in zahtevajte uporabo originalnih nadomestnih 
delov. Neupoštevanje zgoraj navedenega lahko 
ogrozi varnost naprave.

-  Za obliko postopka v garancijskem roku se obr-

nite na pooblaščenega prodajalca. 
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Urÿeno pro montáž uvnitÿ stropních spotÿebiÿÿ ve


